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JIHIT'BOKYJIbTYPOJIOTTYHUM AHAJI3 MOBHUX
CTEPEOTHMIIIB TA iX BILJIUB HA MIXKKYJIbTYPHY
KOMYHIKAIIIO

AnoTtanisi. CTaTTs NprCcBsSYCHA aHAJI3y MOBHUX CTEPEOTHIIIB Ha MPUKIIA]
YKpaiHCBKOI Ta aHIJIIMCHhKOI MOB, @ TAKOYK BUBYEHHIO BIUIMBY LIUX CTEPEOTHUIIIB
Ha IpolleC MDKKYJbTypHOi 1HTepakuii. [lpeamer mocnipkeHHS B CTaTTl €
TPUKOMITIOHEHTHUM, aJI’)K€ BKIIIOYA€ BJIACHE CTEPEOTUIM AHIJINHCHKOI MOBH SIK
MOBHU MI)KHApPOJHOTO CIUIKYBAaHHS, 3aKOHOMIPHOCTI, 1110 OOYMOBIIOIOTH MOSBY
MOBHHUX CTEPEOTHIIIB 1 MOBJIECHHEBA peai3allis CTEPEOTUIIIB B 1HIIMX MOBAX ]l
yac MIKKYJbTYpHOI KOMyHIKalii. Merogosoriudy 06azy poOOTH CKIIaaroTh
3arajibHi METOJIM OIKCY, aHaJI3y Ta CHUHTEe3y, Kiacudikallii, a TaKoX METOIU
JTUCKYpC-aHalli3y 1 KOHILIETITYaIbHOTO Ta PpeiMOBOT0O MOJICITIOBAHHS.

BcraHoBiieHO, 110 CTEpEOTHUIIHI YSIBICHHS Ha MEHTAJIbHOMY pIBHI €
I[IHHICHO OpI€EHTOBAaHWMH, BOHHM HaOyBalOTh BIJAMOBIIHOTO MAaTEPiaIbHOTO
oOpMIICHHS, YacCTO peai3yIl0UuCh y MOBI 3a JIOIIOMOT'OI E€KCIPECHUBHOI Ta
OIIHIOBAJIbHO1 JEKCUKH. CTEPEOTUIIH 3MIHIOIOTHCS JTy’K€ MOBUIBHO 1 TI€I0 YU
IHIIOIO MIPOI0 BIUIMBAIOTh HA KOXKHY JIIOJIUHY, OyJIy4d 0COOJIHMBOIO (HOPMOIO
30epiraHHs 3HaHHA 1 CTPYKTYpaMHU MOBEIHKH.

JlocmiKEeHHS CTEPEOTUITHUX YSABIEHB PO YOJIOBIKA i )KIHKY MTOKAa3ye, 1110
«YOJIOBIK» ACOLIIOETHCS 3 MOTYTHBOIO 1 TBOPYOKO CHJIOK, PalllOHAJIbHUM MHC-
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JIEHHAM TOIIO. «2KiHOUe HaYai0» acCOUIIETHCA 3 MPUPOJIOI0, TEMPSIBOIO, MIIO-
PAOKYBaHHSM (B aHIIIMCBKIM JHIBOKYJBTYp1), CIAOKICTIO, O€3MOpaaHICTIO.
Knacudikaris cBiTy 3a TPUHIUIIOM YOJIOBIUE/)KIHOUE 1 CTAaTEBUM CHUMBOJII3M
KyJIbTYpH BIIOOpaKalOTh 1 MIATPUMYIOTH HAasiBHY TEHJIEPHY 1€papXiio
CyCHUIbCTBA B MIMPOKOMY CEHCI1 CJIOBA.

VY X011 TOCH1IKEHHS BUSBIICHO [IEBHY aCUMETPIIO B pEIIPE3eHTallli CTepeo-
THUITIB YOJIOBIYOTO 1 )KIHOUOTO HayaJl B YKPAiHChKIM Ta aHTIIHCHKIN JIIHTBOKYJIb-
Typax Ta crnenudiky OI[IHOYHMUX KOHOTAIlM y CTPYKTypi 000X KOHIICTTIB.
[{iHHiICHI XapaKTEPUCTUKN aCUMETPHYHI 1, SIK TPaBUIIO, BITOOPaX)aIOTh YOJIOBITY
NEPCIEKTUBY, Y YOMY BUSBIISETHCS aHJPOLIEHTPU3M MOBHOI KapTUHU CBITY B
aHTIIMChKI MOBI, ¥ acomiallis yKpaiHChKOi KIHKH SIK OeperuHi poay i3
MYJApPICTIO, MPOJIOBKEHHAM POIY B YKPAIHCBHKIH JIIHTBOKYJIBTYPI.

KuirouoBi cj10Ba: JIIHIBOKYJIBTPOJOrIYHUN aHAI3, MOBHUN CTEPEOTHII,
MDKKYJIbTYpHa B3a€MOISl, KOMYHIKAallis, MOBHAa KapTHHa CBITY, KOHILIEMNT,
JTUCKYPC, CaMOiAeHTU(IKAIIIS.
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LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF INTERNATIONAL
STEREOTYPES AND INFLUENCE ON INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. The article is devoted to the analysis of language stereotypes on
the example of Ukrainian and English, as well as to the study of the influence of
these stereotypes on the process of intercultural interaction. The subject of the
study is three-component, as it includes stereotypes of English as a language of
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international communication, the regularities that determine the emergence of
language stereotypes and the linguistic realisation of stereotypes in other
languages during intercultural communication. The methodological basis of the
work is based on general methods of description, analysis and synthesis,
classification, as well as methods of discourse analysis and conceptual and frame
modelling.

It has been established that stereotypical ideas at the mental level are value-
oriented, they acquire an appropriate material form, often being implemented in
language with the help of expressive and evaluative vocabulary. Stereotypes
change very slowly and affect every person to some extent, being a special form
of knowledge storage and behavioural structures.

A study of stereotypical ideas about men and women shows that
"masculine” is equated with god, creativity, strength, activity, rationality, etc.
"Feminine" is associated with opposite concepts and phenomena - nature,
darkness, subordination (in English linguistic culture), weakness, helplessness.
The classification of the world according to the male/female principle and the
gender symbolism of culture reflect and support the existing gender hierarchy of
society in the broadest sense of the word.

In the course of the study, asymmetric representations of "male” and
"female" stereotypes in Ukrainian and English language cultures and the
specificity of evaluative connotations in the structure of both concepts were
revealed. The value characteristics are asymmetric and, as a rule, reflect a male
perspective, which reveals the androcentrism of the linguistic picture of the world
in the English language, and the association of the Ukrainian woman as the
protector of the family with wisdom, the continuation of the family in Ukrainian
linguistic culture.

Keywords: linguistic cultural analysis, cultural stereotype, intercultural
Interaction, communication, cultural picture of the world, concept, discourse,
self-identification.
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IMocranoBka mnpoOJieMH. AHTPONOUEHTPUYHUNA MIAXIJ y Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTB1 MTOCTaBUB MUTAHHS MPO KOPEJSIII0 KYJbTypH Ta MOBH, BIIKPUB
HOB1 MOXKJIMBOCTI JIJII TPOBEJICHHS JOCJI1IPKCHD Y JIIHTBOKOTHITUBHIN ramy3i, s
BUBYCHHS MOBHUX MEHTAJBHUX Ta TOBEAIHKOBUX CTEPEOTHUITHUX 3ac00iB
BIIOUTTS MEHTAIBHOCTI, KyJIbTYpH, cioco0y mMucieHHs KpiMm Toro, B pamkax
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli PO3IMIISIAIOThCS HE JMIIE TJIO0ANbHI MUTAaHHA
B3a€MOJII1 KyJNbTyp, CyTHOCTI Ta (DyHKIIOHYBaHHS OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, a i
MEXaHI3MH BepOaJbHOTO Ta HEBepOaJbHOrO BTIICHHS CTEPEOTHUIIB, IO
MICTATBCS Y KyJIbTypHIA Ta KOTHITHBHIM KapTHHAX CBITYy. 3aCBO€HHS 1
BUKOPHUCTAHHSA Y CIUIKYBaHHI MOBHUX CTEPEOTHUITIB BU3HAYAE MICIIE OCOOMCTOCTI
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B KyJbTypi Ta couiymi. CTaBJI€HHs IO €THOCY CYCIJIB 1 MOro CTaBi€HHS 0
CYCi/1iB € B&KJIMBUM YNHHUKOM, SIKAU CII1JT BUBYATH JJIs1 PO3YMIHHS MICIISl €ETHOCY
cepel IHIIMX HaUlOHAJIbHOCTEH. JlOCHIIPKEHHS CTEpeOoTHNIB MpO BJIACHY
KyJbTYpY B MAacOBid CBIJJOMOCT! IHIIMX HAI[IOHAJIBHOCTEH POOUTH BAXKJIMBUUN
BHECOK Y BHMBYCHHS TpOIleCiB iMeHTUdIKaIi Ta camoineHTudikarii, dopmye
KOHIIENIT HApOAYy 1 HOrO0 MOBHOI KapTMHU y CBITOBOMY MPOCTOpl KYJBTYD.
[IpoGnema MOBHOTO CTEPEOTHUITY 3’ SIBISETHCSA TOJ1, KOJU MOPYY 3 HAIEI YU
€THOCOM TIOSIBJISIFOTBCS HE3PO3yMUTI YW JIMBHI YSBICHHS, TPAIUIli 1HIIMX
KyJbTyp (MOpYY UM B CEPEMHI I[LOTO €THOCY), MOYMHAETHCS AUdEpeHITiallis Ha
«CBOTX» 1 «UyXHX». A OCKUIBKH PE3yJbTaTH IMX CIOCTEPEKEHb €THOCY 1 iX
OI[IHKa KOAYIOThCS B MOBI SIK MaTrepiajbHI OCHOBI, Ha $KY OIMPAETHCA
MUCJIEHHS, TO LEel JOCBIJ CYCHUIbCTBA (PIKCYETHCS B JIEKCUYHOMY CKIIAJl 1
¢dbpazeoorii.

MogHi cTepeoTnu 3a06€3neuy0Th HEBUIUME PETYIIOBAHHS M1 HOCISIMH
NEBHOI MOBM Yy MEXaX CHUIBHOTA Ha pIBHI BHYTPIIIHBOETHYHUX Ta
30BHIIIHBOETUYHUX HOpM. KpiM TOro, crepeoTun mae JBa MJIaHU BHSIBY: BIH
MOKe (YHKLIOHYBaTH Ha MOOYTOBOMY piBHI Y cdepi TpaauLiiHO-IOOYyTOBOI
KYJbTYpPH, a MOXE 30epiraTucsi B HalllOHAJIBbHIN MaM’sITi SK (EeHOMEHOJIOr1YHa
KOTHITUBHA CTPYKTYpPa, 10 NEPENAETHCA 3 MOKOJIIHHS B OKOMiHHS. [Ipu 1ipomy
0a30BOI0 O3HAKOIO CTEPEOTHUITY € MOro CXeMaTH3M 1 MaKCUMAaJIbHE CIIPOILICHHS.
CporojiHi B KOHTEKCTI pOCIHCHKO-YKPaTHCHKOI BIHHU HAJ3BUYAIHO aKTYyaJIbHOIO
cTaia npobiemMa 30epekeHHsT yKpaiHChKOi MOBHOI1 17IeHTUYHOCTI. [{e 3ymoBieHo
BEJIMKOIO €MITPAHTCHKOIO XBWJICIO YKPAiHIIIB B KpaiHu €Bpomu, 10 AMEpPUKHU i
Kanaau, iXHp0I0 MOBHOIO acHMUIALIS B IIMX KpaiHax B MPOIECl aJIanTHBHHUX
3MiH. Kpim Toro, mpobiema MOBHOI 1A€HTUYHOCTI HEBIA €MHA BiJl MpoOIeMH
HAI[IOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI, TOMY aHaji3 MOBHHUX CTEPEOTHIIIB JIEKUTh B OCHOBI
BUBYEHHS MOBHOI IJEHTHYHOCTi, II0 U BH3HAYAE aAKMYANbHICMb HAULO20
00CNIOMHCEeHHS.

AHaNi3 ocTaHHiX gocjifkeHb i myoOaikaniii. TepMiH «cTepeoTHI»
BBIHMIIIOB Y HAyKOBUH 00i1r 3aBasku npaui Y. Jlinnmanna «Publicoptions» (1922),
JIe CTEPEOTUIIH aBTOP IHTEPNPETYyBaB sSIK TMEBHI 00pa3u y HalIil CB1AOMOCTI,
OpIEHTOBAHI Ha 1JIeaJIbHUI 00pa3 CBITY, 10 GOopMyeThCs i PYHKIIIOHYE B HaIli0-
HaJbHIA cBioMocTi. MEHOMEH CTepeoTHINi3allii CTaB MPEAMETOM HayKOBHUX
CTyHiii 6araTb0X yY€HHUX, a HaWIHHINI Ui HAC MEPYyJIbTaTU MPEJCTABICHO B
npatsix O. ITote6ni, C. boopoBuuka, JI. 3aBropoans, B. Cninuyk, O. JlazapoBuy,
€. Kapninosceka 1a inmii. Tak, O. JlazapoBud 1ociiaKyBajga MOBHI CTEPEOTHUITH
Kp13b IPU3MY MOBHOI KaPTUHU CBITY Y TUIIOJIOTTYHOMY 31CTaBJIEHHI YKPaiHChKOI
Ta MOJbCHhKOI MOB. BUIBIIICTE 13 IIUX Ipallb MalOTh KOMIapaTUBHUI XapakTep,
a/’Ke MaloTh B OCHOBI 31CTaBJICHHS Ta MOPIBHIHHS KyJIbTYp Yepe3 MOPIBHIHHA Ta
3iCTaBJICHHS HAI[lOHAJIBHMX MOB Ta MOBHUX crepeoTumiB [3]. €. KapmimoBchka
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JOCHTIINIIA PEaKIil0 MOBH Ha 3MiHy crepeoTurniB [2]. Ha 1i morusia, Haitnomu-
PEHIIIOI0 PEeaKII€l0 CTajla «JIe1Ieosori3allisl paasHI3MIB Ta HeUTpasizalis
HETaTUBHUX OI[IHHUX CEM HAJIeKHOCTI JO0 YYXKOro CBITY B CEMaHTHIl BXKe
3aCBOEHUX 3all03UYEHb, 1X BTATHEHHS B OpOITY aKTyalli30BaHUX BepOasi3aTopiB
HOBUX CYCHIJIBHUX CTEPEOTHUIIIBY [2].

Ha nymky C. boOpoBHUKa, SIKMI 3I1HCHUB €TUMOJIOTIYHE JOCIIIKEHHSI
171I0M aHTIMCBKOI MOBH, TaKMK aHaI3 IMOJETIIy€e PO3yMIHHS IXHBOTO CITPaBiK-
HBOTO 3HAUEHHS Ta JIOTIOMAarae MpaBUJIBLHO 1X BUKOPHUCTOBYBATU. «BaXIMBICTh
BUBYCHHS TAaKOTO SIBUINA, SK CTEPEOTHI, 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO TOYHOTO
pPO3yMIHHSI TIOXO/KEHHS MOBHHUX CTEPEOTHIIB, OCKUIBKM iX ICHYE€ BeIUKa
KUIBKICTh Y MOBax. Po3yMiHHS iX 1 3HaHHS KOPEHIB iX MOXOJ/KEHHS 3HAYHO
MOJIETIIY€ MPABUJIBHUN MEPEKIIa]] 1 B3aEMOPO3YMIHHS MIX JIFOAbBMHU B HAIIOMY
rJI00aJIBHOMY CBITI Ta JI0IIOMAara€ yHUKHYTH HEOPO3yMiHb. 3HAHHS PO MOXO-
YKEHHS CTEPEOTHITIB Ta MEXaHI3MH iX (OPMYBaHHS BiIIrpae MeprioueproBy poib
y 3aro0iraHHi €eTHIYHUM yHepemKeHHIM» [6].

[cHye 1ina HU3KA MOCHIHKEHb B CyYacHIN Haylli, MO BimoOpaxkae pi3Hi
MIIXOAW JI0 aHali3y MOBHHUX CTEPEOTHIIIB, iXHBOI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI
OCHOBH, IIPH I[bOMY OUIBIIICTh MOCHIIKEHbh MAalOTh MIKIUCIUILTIHAPHUN
XapaxkTep, aJpKe Crpapi mpobdiieMa € KOMIUIEKCHOIO 1 BUBYAETHCS JIIHTBICTAMU
KYJIbTYpOJIOTaMU, ICTOPUKAMU, TICUXO0JI0TaMH, HaBITh MOJIITOJIOTAMH 1 COI[10J10-
raMu. JIIHTBOKYJIbTYpPOJOTH BUBYAIOTh €THOKYJIBTYPHI CTEpeoTHNHN 1 Midu Ta
poOJIEMH, TTOB's13aH1 3 IXHBOIO PEIPE3EHTAIlI€I0 B MOBI.

Meta craTTi — NpPOBECTHM aHajl3 MOBHUX CTEPEOTHUIIIB HA IPUKIIAII
YKpaiHChKOi Ta aHrJIAChKOI MOB, a TaKOXX ILHMX CTEPEOTHUIIIB Ha TIPOIIEC
MDKKYJIBTYPHOI 1IHTEPAKIIi.

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN aHaI3 MpeneAeHTHUX (EHOMEHIB MOBHU, TOOTO
MOBHHUX CTEpPEOTHIIIB, IOJSITa€ y BHSBJIECHHI CTEPEOTHNIB B TEKCTI, IXHIN
1HTepIpeTallii, CriBBIIHECEHOCTI 3 BIZIOMOCTSIMU IIPO KYJIBTYPY SIK KpaiHU MOBH,
110 BUBYAETHCS, TAK 1 YHIBEpCaIbHI KyJIbTYypHI (DaKTH; PO3KPUTTI KOHOTATUBHOTO
3HA4YCHHsI, MOPIBHAHHI I[IHHICHUX KapTHH CBITY PI3HUX KYJIbTYp; IHTEpIpeTAalii
KyJIbTYPHUX CMHCIIIB, NEepeAaHuX JaHUM MpPELeleHTHUM (DEHOMEHOM; aHami3l
0CcO0JMBOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS MPElEIeHTHOr0 (PeHOMEHA Y MOBI.

Buxsaa ocHoBHOro Marepianay. MoBHUIN CTEPEOTHITY SIK JTOCTITHUIIBKA
KaTeropiss mepeadadae TaKy BIIACTUBICTh SIK CTIHKICTh, TOOTO B OCHOBI
CTEPEOTHUITY JIKUTh KOHIEMT, 3HaK, KOJI, III0 BIANPABISAIOTH HAC /10 1A€0JIOT1H,
[0 BUHUKIA B MOBHIH CBIIOMOCTI 0arato pokiB TOMy, OyJH OCBO€HI II€IO
CBIJTOMICTIO 1 TTOCTIHHO BiATBOPIOIOTHCSA B PI3HUX AuCKypcax. Lle mpusBeno mo
pO3pO0IEeHHS 1€l Ipo Te, L0 CTEPEOTUN BKIIOUEHHHN Yy CTPYKTYpy (peimiB
auckypey. I ta, ¥ iHImA ramy3i JOCHITKEHHS (KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA Ta
JIHTBOKOHIICTITOJIOTIS 1 TUCKypC-aHali3) CTaHOBJIATH aKTyaJIbHI JOCIITHHUIIBKI
[ApPUHH, JIJIS IKHX CTAaTyC CTEPEOTHITY HE TMTPOSICHCHU.
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[Ipu BUBYEHHI CTEPEOTHIIB 3 TOUKU 30PY iX BUHHUKHEHHS y4yeHi nudepen-
[IIOIOTh 1HTEHIIOHAJIbHI Ta CHOHTaHHI cTepeoTunu. llepini CTBOPIOIOTHCS
CBIJIOMO, TMEPECilyloud TeBHY MeTy. YacTo I1HTEHIIOHAJIbHI CTEePEOTUIH
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJII KOHCTPYIOBaHHS OyIb-KOTO MOJITUYHOTO PEKIaMHOTO
o0Opa3y, HAMOBHIOIYM WOTO TEBHUMU KOHOTAaTHBHUMH Ta EKCIPECHBHUMHU
BJIACTUBOCTSAMU. A (YHKIIOHYBaHHSI CIIOHTAHHUX CTEPEOTHUIIIB BIIOYBA€EThCS 3
MEXaMH TOJITUYHOTO JUCKYpCY 1 HIIK HE TOB'A3aHE 3 IEpecililyBaHHIM
CyCNUIbHUX 1HTepeciB. OCKUIbKY CTEPEOTUITHI YSBICHHS HA MEHTAIIBHOMY PiBHI
€ IIHHICHO OPI€EHTOBAaHMMH, BOHM HaOyBarOTh BIJIMOBIAHOTO MaTepialbHOTO
o(OpMIICHHS, YacTO Peai3ylYuCh y MOBI 3a JIOIIOMOTOK E€KCIIPECHBHOI Ta
OIIHIOBAJILHOI JICKCUKH. HEeoOX1THO 3ayBaKUTH, IO CTEPEOTUITH 3MIHIOIOTHCS
Jy>Ke TMOBUIBHO 1 TI€I0 UM 1HIIIOO MIpPOI0 BIUIMBAIOTh HAa KOXKHY JIFOJIMHY, Oy 1ydH
0co0nMBOIO (opMOI0 30epiraHHs 3HAHHSA 1 CTPYKTypaMH OpPI€HTYBaJbHOI
noBeiHKM. Came B CTepeoTHI3allli IoJisirae sSapo MeXaHi3My Tpajuiii Ta
€THIYHA CBOEPITHICTh KYyJIbTYpH [5].

HoBor ixeero B cywacHIM JHUCKYpPCOJIOTI Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi €
3ICTaBJICHHS JAUCKYPCY 3 KaTETOPIEI0 CTEPEOTHITy. BimmToBXylOUUCH Bill yXKe
BIJIOMOTO CTEPEOTHUITY AMCKYpC MOYMHAE pyXaTucs. bynb-skuil pim ITucKypcy
CTEpEOTUIIHUN, 1 HE TUIBKH 3 TOMIATY KOMYHIKaTUBHUX CTEPEOTHINIB, a H 3
MOTJISITy 3MICTOBHHX CTEPEOTHINIB, CTEPEOTHUINIB K JIHTBOMEHTAIBHHUX
KOHCTPYKTIB [8]. BoHu 3a0e3neuyroTh HOro BIATBOPIOBAHICTb, BII3HABAHICTD,
CTBOPIOIOTH 17€0NOriuHui Kapkac. [IOHATTS CTEpeoTHNy MOXHA BU3HAYUTH
yepe3 onuc Moro BiaacTUBOCTEH 1 QyHKUIA. CTepeoTun Mae Takl XapakTepHc-
TUKH, K €MOLIIIHO-OLIHHUN XapakTep, aMO1BallEHTHICTh, CTIMKICTh, aCOI[1aTHB-
HICTh, HEYCBIJOMIIIOBAHICTh, AISUIbHICHA OpPI€EHTOBaHICTb. CTEpeoTUNy y MOBI
BUKOHY€ Takl OCHOBHI (yHKIi, K cXeMmaTu3alis Ta CHPOILIEHHS, €KOHOMIs
PO3YMOBHX 1 MOBJICHHEBUX 3yCHJIb, KaTeropu3allis, renepanizaiis, aheKTuBHA
byHKuii, comianbHa, qudepeHIiiia, IHTerpyBaibHa, aJaNTUBHA Ta CEJIEKTUBHA
byHKIII1, a TAKOXK (DYHKITIS peTlyKyBaHHS MOBJICHHS.

JluHamika CTEpeoTUIly B AUCKYpPCl BUSBISIETHCS, MO-NEpLIE, Y YacOBIA
OpUB'SI3II CTEPEOTHUIy O YMOB MPOAYKYyBaHHS OUCKypcy. Tak, crepeoTumn
«J1ariiHa ykpaiHizaiis» B YKpaiHCbKid MOB1 BUHUK B Halll JHI Yy KOHKPETHHUX
ICTOpHYHUX YMOBax iCHYBaHHS IUCKYpCY, IIO 3yMOBWJIO HOTO 3MiCT caMe B
peanisax pociiicbKo-yKpaiHChkoi  BiiHM. KOHKpeTHI ICTOpUYHI  YMOBH
IPOJIYKYBaHHS JMCKYpPCY BIUIMBAIOTh TAaKOX 1 HA YacTOTy MOSIBU OKPEMHX
CTEpPEOTHINIB Y TEKCTax, TOOTO Ha YacTOTy iXHbOI akTyamisaimii B JIUCKYpCI.
3MiHAM TaKOXX MOXKE€ TMiJaBaTUCS 3arajibHa MOJANBHICTb: CTEPEOTHII, IIOA0
SIKOTO BiZIOYBa€ThCS OIIHIOBAHHS YKPATHCHKUX Peaii, 3aJIIIAETHCS KOJTUIITHIM,
aJjie OI[lHKa MOYKE 3MIHIOBATHUCH.
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JluHami3M cTepeoTuIly B AUCKYpCl B acleKTI MOBHUX 3ac001B HOro BHpa-
KEHHSI MOKe OyTH BUSIBJIEHO TakuM 4MHOM. Ha camoMy mouyaTky BUHMKHEHHS
CTEpEOTHUIy, MPHU 3apOJIKEHHI HOBOI JUCKYPCHOI (hopmarlii CTEpEOTHII 1lIe HE €
TaKiM, TOOTO 3a IEBHUM 3HAHHSM III€ HE 3aKpiMnuiiaca KOHKpeTHa MOBHa Gopma,
1 BOHO HaWyYacTilie BUPAKEHE OMHMCOBO, META(hOPUIHO 1 JIUIIE 3 YaCOM, MiCIs
3aBEpIICHHS 0araTb0X AUCKYPCUBHUX MOJINA AUCKYpCcHA Gopmarlisi Ha0yBae Mex
KOHLEINTY-11e070reMu (HanpHKiIaa, CTEPEOTHUIT «X0JI0Ha BiiiHa»). Lle BimacTuBo
CTepeoTUIaM, L0 MaroTh IMOXOJKEHHS BiJ aOCTpakTHUX MOHATH. [100yTOBI
CTEPEOTHITH, YTBOPEHI B MPOILIEC] CIIOCTEPEKEHHS 32 PyTUHHUM 1 OBCSAKICHHUM,
MaloTh MPEJAMETHE MOXOHKEHHS, SIK MPaBUJIO, MPEJICTABICH] OJHUMHU M TUMU XK
MOBHHUMH 3aco0amu (Hampukiazi, Oopii, cajio B ykpaiHchkiii MoBi) [5]. [ToOyToBi
CTEpEOTUNN B1J0OpakaroTh YHIKaJIbHI pealii YKpaiHChKOTO YCTPOIO >KHUTTS 1
MEHTaJIbHOCTI. HalioHaapHa €K30THKA, HAllIOHAJIbHUI KOJIOPHUT 3HAXOSITh CBOE
BiTOOpa)keHHs B JCSIKUX MPEAMETax Mo0yTy, OCOOIMBOCTAX MPUPOH 1 KIIIMATY,
Kl CTajqud CHMBOJIAMU YKpaiHCTBAa W VYKpaiHu. Tak, CTepeoTUIU-CUMBOJIU
«BApEHUKN», «CAJI0», «O0OpID) BUPAKAIOTh TOCTUHHICTh YKPAaTHCHKOT TyIITi.

VY Hamomy J0CIiPKEHHI MU MTPOMIOHY€EMO PO3TIISIaTH MOBHUN CTEPEOTHI
K OKpeMmy, 3a(iKCOBaHy B OUIBII-MEHII CTIMKMX (opMax MOBH, acOIlIOBaHY
03HaKy KOHIIEIITY, 1110 YaCTIIIe MOPIBHIHO 3 THITUMHU BIATBOPIOETHCS B JUCKYPCI
1 TMO3Ha4YeHa HalllOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CIENU(]iKOI0 SK Cy0'€KTHBHO-HAIlIO-
HAJIBHO-KYJBTYPHI Ta Mi)OJIOTIYHO-11€0I0TIYHO 3yMOBJIEH1 acOoIliaIlii.

Crepeotunu, sk yxe OyJo 3a3Ha4€HO, YTBOPIOIOTh CHUCTEMY BIIHOCHO
KyJbTYPH, BIAHOCHO JMCKYPCY, 110 BU3HAYA€ 17]€OJOTIYHI Ta LIHHICHI O3HAKH
KOHLIETITY, 1 CAMOTO KOHIENTY, 10 MICTUTH Pi3HI ()peiiMu y CBOil CTPYKTYpi [9].
Marepianom st JOCHIKeHb O0yJi0 0OpaHo (ppa3eosioriyHl OAUHULI ¥ mapemii
YKPaiHCHKOI Ta aHITIHCHKOI MOB ISl KOMIIAPATUBHOTO 31CTABJICHHS 3aKJIaIEHUX
y HUX CTEPEOTHUITHUX YSABJIEHb PO CBIT, 30KpeMa TeHIEPHUN pO3MOALT pojei y
CYCHUIBCTBI, TUXOTOMIisl n0o0pa-31a tomo. Lli crepeoTurnu B3aeMomoOB's3aHi 3
VSIBICHHSMU TIPO HaIlIOHATBHUN XapakTep, TOXK € BAXKJIMBUMU B KOHTEKCTI
JOCTIKEHb HAI[IOHAJIBHOTO TICUXOTHITY.

OcobnuBy KaTeropiIo MOBHUX CTEPEOTHUITIB YTBOPIOIOTh TeHIEPHI CTEPEO-
TUIHU, [0 HaW4vacTime BimoOpaxaroThCs y (pa3eoNoriyHuX OMUHUIX. Tak,
HAWTIOMIMPEHIIT CTEPEOTUIH IIMOAO YOJOBIKAa 1 JKIHKM B YKPaiHCBKIH MOBI
BHUPAXAIOTHCS TAKIM YHHOM:

1) 30BHIMIHICTH: MIIHE, MOT'YTHE Tij10, Oopoaatuii (40JOBIK) // KpacuBe
O151e 00JIMYYs, TYCTE BOJIOCCS, BUTHYTI OPOBH, BUTOHUEHICTh 1 TPAIliO3HICTh PIrypH,
YEepBOHI MOKU (KIHKA).

2) Pucu xapakTepy, MaHepa NOBEIIHKH, 3BHUKH: MYXKHIH, CHIbHHIA,
JOTUH, O€3CTpaITHUN BOTH, MyJIpHI y cTapoCTi (YOJIOBIK) // TepIuisaya, OamaKyda
TUTITKapKa, cBapiimBa 6ada, HixkHA, T00pa MaTip, pyKOAUTHHUIIS, TOJIOBA B POJIUHI
JIOMOTOCTIOINHS, O€pEruHs JOMAITHbOT0 BOTHUINA (JKIHKA).
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Pucu xapakrtepy yKpaiHChKOi KIHKH SIK CTIMKI CTEPEOTHUIIHI YSBJICHHS
IPOSBIISIIOTHCSA Yy MapeMisix Ta (ppa3eosoriyHuX OJUHULAX 1 GOPMYIOTh CEMaH-
TUYHUN KapKac KOHILIENTY <CKIHKa» B YKPAaiHCBKIM JIIHTBOKYJIBTYPl Ha OCHOBI
TaKUX acolfariii:

1) XKinka stk OeperuHs, CAMBOJI JOMAIIIHLOTO BOTHHINA, TOCTATKY (/[iskoio
TIIOBHA BYJIUILI, 7K 1HKOIO MOBHA iy, YOJIOBIK y JOMI - T0JI0BA, a K 1HKa - ayima) [4],

2) Mpii giBunHu npo Baanuii nutod (1onybeys 2ykae, sk napu uwyKae.
T'ynaii oonio, nitimasuiu oomio) [4].

3) MOoOINBHICTh JKIHKH 1 MOXJIHMBICTH MPHCTOCYBATHCh JO Pi3HUX
obctaBuH (/[iska sik éepba: 0e nocaou mam npuiimemscsy) [4].

4) BuyTpitiss kpaca (3 kpacu ne numu pocu. 3 Kpacugo2o iuys 600u He
numu. Jluuxo 0isky iodac)[4].

B anrmiiicekiit MOB1 HAMTMIOMUPEHIIT CTEPEOTHUIH MO0 YOJOBIKA 1 KIHKU
B YKPATHCHKIl MOB1 BUPAXAIOTHCS TAKUM YHHOM:

3) 30BHINIHICTE: MIIIHA CTaTypa, BUCOKHI 3pICT, TIpyOyBaTi MaHepu
(40710BIK) // KpacuBe Oie 00aMYYs, SICKpaBUI OJST, TOHKA Tajis, OJil IOKH,
apUCTOKPATUYHUM BUTIIS, BUITYKaHI MaHepu (OK1HKa).

4) Pucu xapakTepy, MaHepa MOBEIIHKU, 3BUYKU: MY>KHIH, CHIIbHUM, 3/1aT-
HUW Ha BYMHKH, 30KpeMa 3/IaTHICTh PU3UKYBATH (YOJIOBIK) // BTOMJIEHA CIMEM-
HUMH 000B’sI3KaMU, HIXKHA, T0Opa MaTip, KpeaTUBHA, KOHKYPY€E 3 YOJIOBIKOM 3a
JAEPCTBO y poAMHI (3KIHKA).

CrepeoTHIHUI KOHIIETIT KIHKM B aHTJIIMCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPi 06a3y€eThCs
B MPHUCIIB’ X 1 MPUKa3KaxX Ha TAaKMX acoIlallis, o # CTaHOBIIATh CEMAHTHYHY
OCHOBY IIbOTO KOHIIETITY:

1) 3osniwns kpaca (Prettiness dies first - Kpaca emupac nepwioro,; A fair
face is half a portion (wedding-portion) — Kpacuse auuxo nanonosumy
3aceamane;, A woman and a cherry are painted for their own harm - Kpaca
2youms oicinok) [7]. 3 ToUkM 30py «HAPOAHOI MYIPOCTI», BITOOpa)KeHOi y
napemisix, (pakTop Kpacu, 10 NEBHOI MipH, MA€ «BIKOBY» 3HAUyUIICTh, HAPUK-
Jaj, Kpaca moTpioHa MOJIOJIN IBUMHI, 1100 BJIaJI0 BUWTH 3aMIK.

2) IlepmanenTHe OakaHHs AIBUMHKA BuiTH 3amix (Maids want nothing but
husbands, and when they have them they want everything have them they want
everything. - Jlisuama cnouamxy xouyms miioKu SUtmMu 3amixc, ad NOMim X04ymbo
secwb ceim. It takes two old women to make a cheese: one to hold and the other to
squeeze. - [{na moeo, wob npuecomysamu cup, NOMPIOHO 08I HCIHKU. 0OHA, W00
mpumamu, a inwa, wob euuasmosamu)|[7].

3) baxxaHHs JKIHKM TIpUXOBaTH CBill BiK, SKHAWJOBIIEC 3aJHIIATHACH
mouoznoro (The longest five years in a woman's life is between twenty-nine and
thirty. — Hatiooswuti nepioo 6 srcummi scinku — mise 29 i 30 pokamu. The hell of
women is old age. — Cmapicme — nexno ons sncinku)[7].
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4) Nemoniunicts (There is no devil so bad as a she-devil. — Hemac
cmpawniuo2o ousasoa, Hioc Jxcinku. Women are the root of all evil. — XKinku —
KOpIiHb 371a. Y TIOPIBHSHHI 3 )KIHKAMHU, YOJIOBI1Ya CTaTh BUCTYIIA€ 3HAUHO MEHIITUM
3noM: Man, woman, and devil are the three degrees of comparison. Yonosik,
JCIHKA [ OUsI80N — mpu cmyneni nopiensnus) [7].

5) O6meskenicTh 1 HeganekorsaaHicTs (JKiHKY XapakTepu3yrOTh TaKi PHCH,
K CJIa0OKUH 1 HEJOTIYHMN po3yM Ta 1H(GAHTWIBHICTH 3arajom, Oe3riys3aa Ta
HernependayyBaHa Biava, HeOe3meka, miACTYIHICTh, 0alaKydicTh, Herepeaoauy-
BaHa BJla4ya, HeOe3meka, miACTYyTHICTh, OaakyqicTh: A woman's tongue wags like
a lamb's tail. - JKinxa maxae azuxom, sax scua xeocmom. Women are saints in
church, angels in the streets, and devils at home. - 2Kinxu - cesimi 6 yepxsi, aneenu
Ha n1005x 1 ouseoau eooma. Swine, women, and bees cannot be turned. -
Ceunsimu, dcinkamu i 60xcoramu He modcra kepyeamu) [7].

JlocniKeHHS! CTEPEOTUITHUX YSABIIEHb IIPO YOJIOBIKA i )KIHKY MTOKAa3ye, 1110
«4OJIOBIK» 1 B YKPAiHCHKiHM, 1 B aHIJINCHKIN JIIHIBOKYJIBTYpaxX acOLIIOEThCA 13
CUJIOI0, aKTUBHOIO TBOPYICTIO, OOTrOMOJIIOHICTIO 1 palliOHAJIbHUM MUCJICHHSIM.
CrepeoTun XKIHKM AacOIlIOEThCS HATOMICTh 3 KPacoro, IUIF0OOM, MPUPOJIOIO,
TEMpPSBOIO, MIAMOPSAIKYBAaHHAM (B aHTJINWCHKIM JIHTBOKYJIBTYPi), CIIAOKICTIO,
oesnopaaHicTio. [lopiBHABIIM CTEpeOTHIHI 00pa3yd 4YOJIOBIKA Ta JKIHKA Y
dbpazeosorivHoMy (GOHAI YKPaiHCHKOI Ta aHTJIACHKOI MOB, MOXKHA BUSIBUTHU
YUMAaJIO CXOXKHX CTEPEOTHIIIB YOJIOBIKA 1 )KIHKH, HATPUKJIIA, CTEPEOTHUTTH «KIHKA
Mae OyTH KpacwBOIO, JOOPOI0 MaTip'to», «KIiHKa Mae AOOPOI0 TOCTIOIUHEIO,
CIIyXHSTHOIO JIPY’KUHOIO» 1 «YOJOBIK Mae OyTH HE KpacHBHUM, a HacamImepen
pPO3yMHUM, CUJIBHUM, CMUIUBHM». JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIUHE SIAPO KOHIIEITY
(GKIHK@» B YKPAiHCBHKIA JIIHTBOKYJIBTYpPl MICTUTh B COO1 KOHLIENT «MYIpPICTh.
Came >XKIHKM 9acTO BOJIOMIFOTh NMPUXOBAHWUMH 3HAHHSMH, HEIOCTYITHHUMH IS
KO’KHOTO, SIK II€ CTIocTepiraeMo B o0pasi BigpoM. Toi sSik B aHTIIHCHKIN (ppazeo-
JIOT1i ’K1HKa MOCTAa€ HEPO3YMHOIO, MPUMITUBHOK0. HacTynmHUIl UTOCTpaTUBHMIMA
KOHTEKCT B1J100paka€ YSBJIEHHS aHTJIOMOBHOI'O COLIYMYy MpO >KIHOK Ta iXHI
inTenektyanbHi 3110H0cTi: When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in
women. - Konu ocen nioHimemscst no cxooax, xHcinka cmaue posymmoio [7].

CrepeonuTH «JII0JIMHA TPILIHAY», «KUTTS TIIHHEY, «JAaylla BiYHA» MpUTa-
MaHH1 OUIBIIIOCTI MOB CBITY. SKIIO MOPIBHIOBAaTH YKPaiHCBKY Ta aHTJIHCBKY
MOBH, TO IIl CTEPEOTHUIIM HAWYACTIIIE TEPEeNaroThCsA 3a JOMOMOroro Oi0miiHi
dpaszeonorizmiB (T.3B. 6101113M1B), OCKITbKH bi10isi Mae BeMKUN KyJIbTypHUN Ta
peniriiiHnii BIuMB Ha Oarato Hariil. [lepexnam 6107113MiB BIAKPUBAE TTUPOKHIA
CHEKTp JIHIBOKYJbTYPHUX OCOOJMBOCTEH, amke O10miiiHI (pazeonorismMu B
pPI3HMX MOBax IONPH CHUIBHICTh MOXOJKEHHA YCE€ K MOXYThb MAaTH pI3HI
3HAUEHHS B PI3HUX KyJIbTypaxX, TOMY IOCIIDKEHHS ITUX 3HA4Y€Hb JIOMOMarae
[13HATH IOBHY KAPTUHY CBITY.
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Tpynuomii mepexnany BucioBiB 3 biOmii momsirae B ToMy, 110 BOHH HE
MaloTh HEUTpajabHOro 3abapsiieHHA. Jly’ke 4acTo oJuH 1 ToW e 0107113M MOXe
BKMBATHCS B IO3UTHBHOMY YM HETaTUBHOMY KOHTEKCTi. Hampukian, ctepeoTur
JOCTATKy Y¥ CTEPEOTHI MOYATKy YOTOCh B OOMIBOX MOBaxX MEPEIalOThCS uepe3
dbpazeosoriuni oquHUII icmu xiba docxouy (ykp), to eat bread to the full (auen),
anveha i omeza (ykp), alpha and omega (anen), siki MOXKYTh MaTH SIK TIO3UTHBHE,
TaK 1 HEraTMBHE, IPOHIYHE YU TYMOPHCTHYHE 3HaueHHA. [lepekiianady nmoBUHEH
3pO3yMITH CTHJIICTHYHE HAaBAHTAXKEHHS TAaKWX BHUpPa3iB, a TaKOX MmimiOpaTu
BIJIMOBITHUI €KBIBAJIEHT YKPATHCHKOIO, 1100 BiH OyB €MOIIIITHO peleBaHTHUM.

CrepeoTuIl «JIIONHI BaXKKO MOBIPUTH B IIOCh HEHMOBIPHE» MEPEAAETHCS
¢paseonorismom Xoma HeBipHHi (ykp.), Doubting Thomas (awen.), B ocHOBI
SIKOTO JICKUTH TIEBHA XPUCTUSHCHKA ToisA. [Ipy 1IbOMy B aHTIIIMCHKIA MOXKITHBA
3MiHa komrnoHeHTiB: Doubting Ernest; Doubted Thomas; Doubting Thomases —
Xoma HeBipyrOUuil/HEBIpHU (TUTHKU B OAHMHI, (hOpMa HE 3MIHIOETHCS).

CrepeoTuI «JII0AMHY HEMOXJIMBO 3MIHUTHY» B YKPATHCHKIM Ta aHIIIACHKUX
MOBax IepenaeThes no-pisaomy. Hanpuknan: can the leopard change his spots —
rop0aToro Moruiia BUIpaBuTh; a drop in the bucket — kparuist y mopi; to sweet
blood — nponutu ciMm motiB. ToOTO MOBHA KapTHHA CBITY, IO CTOITh 3a IIUMHU
dpazeosorizMaMu, BIJIPI3HAETHCS TEBHUMHU BIATIHKAMHU, IO IIIJIKOM 3aKOHO-
MipHO, ajpke O10miiHI (pa3eosoriuHl OAMHUIN — 1€ MOBHICTIO acCUMIJIbOBaHI
3aro3u4eHHS B KOXKHIH 13 MOB. JIoCUTh 4acTO MOYKHA CIIOCTEPIraT pi3Hi po30ixk-
HOCTI (hpaszeosiorizmiB O10JIMHOTO IMOXOKCHHS 3 IXHIMH O10IHHUMH IMPOTOTH-
naMu y 1iaHi ITTHOMHHOTO CEHCY, aXK JI0 MOJISIPHUX 3HAYCHb.

binbmiicte crepeoTumniB, MOB’I3aHUX 13 JTIOJUHOI OCOOMCTICTIO, HaJlijie-
HOIO MEBHUM HAOOPOM NCUXIYHHMX OCOOJIMBOCTEH, MOJIOHI B YKpAaiHCHKUX Ta
AHMJINACHKUX CTaJuX BUCIIOBAX, X04a JESKI BIAPI3HAIOTHCS CIIOCOOOM KOHIIEM-
Tyasizamnii JIHCHOCTI, X04a 3Ha4eHHs (PPa3eosIoT1uHOT OAMHMIIL B IIEH yac Maixe
30epiraeThes. Hanpukiaz: Eyes in the back of your head - mamu oui na nomunuyi;
In one ear and out the other - B 0ono eyxo 3anemino, 6 inue séunemino; Follow
Your Heart — imu 3a nokiuxom cepys, Heart in the Right Place - Cepye na micyi;
Give a hand - nooamu pyxy nomoui; Cross Your Heart and Hope to Die - kracmu
pyKy na cepye; Pain in the neck - kicmka 6 2opai; Bring matters to a head - oitimu
0o nymmis; Tip your hand - mpumamu szuk 3a 3y6amu [7].

bararo MOBHUX cTepeOTHITIB, OB’ A3aHUX 13 MOJSPHU3ALIEIO CBITY, MAIOTh
B CBOIll OCHOBI KOHIIENITH «YOPHHI 1 «O1THi». Dpa3eooTiuHi OJJUHMIN 3 [TUMHU
KOHIIETITAMUA BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUPAXKEHHSI €MOLIIMHUX CTaHIB, CyCHIb-
HUX 1 KyJIbTYpHUX YsIBJI€Hb. BEKTOpM MOBHOI KApTHHHU CBITY aHIJIINLIB Ta
YKpaiHLIB, SIKI MM MOYKEMO CIIOCTEpIratu uepe3 (Ppa3eosioriuHi OJUHULIL, Y
CIPUUHSTTI YOPHOTO KOIBOpY Maibke inentnyuHi: black and white — uopne i 6ine,
08I npomunexcrnocmi, black soul — yvopna (memna) oywa, black heart — uopne
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cepye, black thoughts — yopui oymxu. Tomi sIK CTEPEOTUITHE CIPUUHATTS O1710TO
KOJIbOBY JICIIO BIAPI3HIETBCA B YKpATHCHKIM Ta aHrmiichkid moBax. Tak,
dpazeostorizm White lie (nociiBHO 6ina 6pexns) B ykpalHChKii (ppaszeosiorii Mae
B OCHOBI KOHIIENT «COJIOAKUI» 1 3BYUUTH SIK coiodka OpexHs. Dpazeonorizmu
white-collar job — 6ira poboma, white raven — 6ina éopona TpyHTYIOThCS Ha
MOAIOHOMY CTEPEOTUITHOMY YSBJICHH1 YKpaiHIIB i aHTiHIIB. OHAK aHTJINHCH-
kuii ppaseosnorizm White elephant, o o3nauae gyxe gopory, ajge HEKOPUCHY pid,
B YKpaiHCBKil ¢pa3eosiorii He Mae eKBIBaJeHTa 13 KOJIHOPUCTUKOIO OLIOTO
KOJIbOPY. AHaJI3 aHTIIIMUCHKUX Ta YKPATHCHKUX 1710M 13 KOHIIETITOM «YOPHUI 1
«O1nmuit» TO3BOJIMB BUAUIATH Taki MeTadopuyHi OiHApHI 3HAYEHHS: J00pO/3710,
3aKOHHICTH/HE3aKOHHICTh, IIACTSI/TYTa, TO CBIAYUTH MPO MOAI0HICTh CTEPEOTHI-
HUX YSBJICHb Y COPUUHSTTI MPOTUIICKHOT KOJTHOPUCTUKH.

BucHoBku. OTXe, CTEpEOTHII - 11e OaraTorpaHHe SBUILE, 10 CKJIATA€ThC
3 MEHTaJIbHOT'O 3MICTY, BEpOAJIbHOIO BTUIEHHS, MOBHOI peajli3allii CMUCIOBOIO
o0Opa3y 3a MiHIMaJIbHOI BUTPAaTH KOTHITUBHUX Ta MOBEIIHKOBUX 3YCHUJIb IJIs
JOCSTHEHHS TIEBHOT KOMYHIKaTUBHOI MeTH. YacTo cTepeoThunamMu MOXyTh OyTU
JIEKCEMH OI[IHHOTO XapakTepy, BKUTI SIK MeTadopa, o CHPUSIOTh IEPEOCMHUC-
JICHHIO CUTYaIlii, PO3IIUPEHHIO YSABICHHS MPO HEl, TAKOXK SK 3aCO0M BUPAKEHHS
CTEPEOTHIIIB MOXYTh OyTH (Ppa3eosioriuyHi OJUHMIN, SKI TPUHOCATH OILIIHHUMN
KOMITOHEHT y KOHTEKCT, ajie HalOUIbII €KCIPECHBHUM 3aCO00M BUCTYMHAIOTh
MpeleeHTHI (PEHOMEHH.

I[OCJ'II)I)KCHHH TEH/ICPHHUX CTepeOTI/IHIB JIAJI0 3MOTY BUSIBUTH aCI/IMeTpI/I‘IHl
pGHp€3€HTaH11 «4OJIOBIUOTO» 1 «KIHOYOTO» CTepeommB B pra1HCLK1H Ta
aHTJIACHKIN JTIHTBOKYJIBTPYax Ta CHEIU(IKy OIIHOYHUX KOHOTAIIN Y CTPYKTYpi
000x KoHIENnTiB. L{iIHHICHI XapaKTepUCTUKU aCUMETPUYHI 1, IK MPABUIIO, BiJO-
Opa)karoTh YOJIOBIUY MEPCIEKTUBY, y YOMY BHUSBIISETHCS aHAPOIICHTPU3M MOBHOI
KapTUHU CBITY B aHTJIIICBHKIM MOBI, i acoriailisi yKpaiHChbKO1 KIHKH SIK OepernHi
poJly 13 MyAPICTIO, MPOAOBKEHHIM POAY B YKPAiHChKI/ JTIHTBOKYJIBTYPI.
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